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Thir Bay, 2-8-2025. Nam C
Saturday, August-2-2025. Year C
Tuan 17 Thwong Nién

Lv 25, l 8-17 Leviticus 25:1, 8-17
Hay thoi tu va Ién (Lv 25,9)

Today’s first reading describes the great jubilee
celebration that God called the Israelites to
observe every fifty years. It was to be a time of
peace for the land, as everyone took a year off
from planting and harvesting. And it was a
time of freedom for the people, as slaves were
released, debts forgiven, and divisions
overcome. It’s in this same spirit that now,
thousands of years later, we ourselves are in
the midst of a Jubilee Year!

In his message for the World Day of Peace on
January 1 of this year, Pope Francis reflected
on the promise of this special year, saying,
“The ‘jubilee’ recalls an ancient Jewish
practice, when, every forty-ninth year, the
sound of a ram’s horn (in Hebrew, jobel) would
proclaim a year of forgiveness and freedom.”
That horn, or trumpet, he said, “reminded the
entire people, rich and poor alike, that no one
comes into this world doomed to oppression:
all of us are brothers and sisters, sons and
daughters of the same Father.” And for us, he
prayed that this year’s Jubilee would inspire us
“to establish the liberating justice of God in
our world.”

We’re a little more than halfway through the
year, and the Lord is still calling! That means
it’s not too late. We can still experience God’s
“liberating justice” as he sets us free from sin
and all the shame and guilt that sin creates. We
can still share that liberating justice by
forgiving one another and lifting up those who
are hurting, just as Jesus has done for us. And
we can always celebrate that justice by

Bai doc mot hom nay mo ta I& mung nim
thanh 16n ma Thién Chua da kéu goi dan Israel
cir hanh mdi nadm muoi nam. D6 1a thoi gian
hoa binh cho dat dai, khi moi ngudi nghi trong
trot va thu hoach mét nam. Va do6 1a thoi gian
tu do cho nguoi dan, khi nd I¢€ duogc giai thoat,
no nan duoc x6a bé va chia r& dugc khic phuc.
Ciing trong tinh than ndy ma gid day, sau hang
ngan nam, chinh chung ta dang ¢ gitra Nam
Théanh!

Trong thong diép cua minh cho Ngay Hoa binh
Thé giéi vao ngay 1 thang 1 nim nay, Pic
Gido hoang Phanxico da suy gam vé 10i hta
cia nam dac biét nay, néi rang, "Nam Thanh'
goi nhé dén mot tap tuc co xua cua ngudi Do
Thai, khi cit mdi bon muoi chin nim, tiéng tu
va (trong tiéng Do Thai la jobel) s& béo hiéu
mot nam tha tha va ty do." Bac Gido hoang
noi rang, chiéc ti va hay kén d6 "nhic nho
toan thé dan chiing, giau ciing nhu nghéo, rang
khong ai dén thé gian ndy ma phai chiu su &p
btic: tat ca chiing ta déu la anh chi em, 1a con
cai cua cung mot Cha." Va ddi vai ching ta,
ngai cau nguyén rang Nam Thanh nim nay s&
truyén cam hung cho chiing ta “thiét lap cong
ly giai thoat caa Chua trong thé gii cua ching
ta”.

Ching ta da di dugc hon mdt nora nam, va
Chua van dang goi! Piéu d6 c6 nghia 1a chua
qua muodn. Chang ta van co6 thé trai nghiém
“cong ly giai thoat” cua Chua khi Nguoi gial
thoat chdng ta khoi toi 16i va moi sy xau hé va
t6i 16i ma toi 13i tao ra. Chlng ta van c6 thé
chia sé cong ly giai thoat d6 bang céch tha thir
cho nhau va nang d& nhirng nguoi dang dau
kho, giong nhu Chtia Giésu da lam cho chiing
ta. VA ching ta ludn c6 thé thyc hién cong ly

TSI

e
e
L
L
<0
L
L
L
%
L
%
o
&y
S
By
L
B
L
%
@

7



2o

©)

()

B

©
&
S
<

@m%mg@%mmmg'?%%%%%%%%%
S (Lb? (‘é&% (‘%&‘%? “@% (‘?@%?J% (L@ (L@ (L@ “%‘%ﬂ%@%@

P PP T G0 G

SV s

worshipping him wholeheartedly in our prayer
and as we gather to celebrate Mass.

We are still in a Jubilee Year, a year of
celebration and mercy. None of us are
“doomed to oppression,” whether it’s the
oppression of sin or the oppression of injustice.
Jesus, the One who is the answer to our hopes
and our prayers, is ready to set all of us free.

“Come, Lord, and fill me with the freedom of
your love!”

do bang cach ton tho Nguoi hét long trong 1o
cau nguyén cua minh va khi chung ta tu hop dé
ct hanh Théanh le.

Chiing ta van dang trong Nam Thanh, mot nim
cta I& ky niém va long thuong xo6t. Khong ai
trong ching ta “phai chiu sy ap bic”, du do la
su &p bic coa toi 16i hay sy 4p buc cua bat
cong. Chua Giésu, Pang 1a ciu tra 16i cho hy
vong va 1oi cAu nguyén cua chung ta, di sin
sang giai thoat tt ca ching ta.

Lay Chua, xin hiy dén va lip day con bang su
tu do cua tinh yéu Chda!

Mt 14, 1-12 Matthew 14:1-12

Nha vua thiay dau budn, nhung vi 15 thé..., dng di cho chém diu Gioan (Mt 14,9-10)

John the Baptist and Herod could not be more
different. John was a man of God who
relentlessly spoke uncomfortable truths, no
matter what the cost. Herod was a man of the
world who, in today’s Gospel, spoke
impulsively and seemed concerned only about
his reputation. It’s quite a contrast, and while
we usually focus on the hero of the story, today
let’s look at the “villain” and see what we can
learn from his mistakes.

Note that Herod knew who John was. In
Mark’s account of this episode, we read that
Herod “feared John, knowing him to be a
righteous and holy man” and that “he liked to
listen to him” (6:20). So how could Herod have
gone so far as to have John killed? Simply put,
Herod was overtaken by pride and concern for
the opinion of others. Feeling festive and eager
to impress his dinner guests, he promised his
stepdaughter “whatever she might ask for”
(Matthew 14:7). Then, when she requested
John’s head, Herod felt trapped. He had made a
rash promise, but he couldn’t see a way out of

Gioan tay gia va Hérodé khong thé khac hon
dugc. Gioan 1a nguoi cia Chua, nguoi khong
ngirng ndi ra nhitng su that kho chiu, bat ké gia
phai tra 1a bao nhiéu. Hérodé 1a mdt con nguoi
cua thé gian, trong bai Tin Mung hdm nay, 6ng
da néi mot cach boc dong va dudng nhu chi
quan tam dén danh tiéng ctia minh. Diéu nay
kha tuong phan va trong khi chung ta thuong
tap trung vao nhan vat chinh trong cau chuyén
thi hom nay ching ta hay nhin vao “nhéan vat
phan dién” va xem chung ta c6 thé hoc duoc gi
tir nhitng sai 1am caa 6ng.

Luu y rang Hérodé biét Gioan 1a ai. Trong cau
chuyén cua Maccd vé tinh tiét ndy, ching ta
doc rang Hérédé “so 6ng Gioan, vi biét ong la
nguoi cong chinh va thanh thién” va “vua thich
nghe 6ng” (6,20). Vay lam sao Hérodé co thé
di xa toi mac giét Gioan? N6i mot cach don
gian, Hérodé bi lan &t boi tinh kiéu ngao va
quan tam dén y kién ciia nguoi khéc. Cam thay
vui vé va héo hiic muén gay 4n tuong voi
nhitng vi khach dung bita t6i, 6ng da hira Voi
con gai riéng ciia minh “bat cir diéu gi nd yéu
cau” (Mt 14,7). Sau d6, khi c6 yéu cau cai dau
cua Gioan, Hérddé cam thay bi mac ket. Ong
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How often, like Herod, do you get caught up in
the moment and speak words or make promises
that you later regret? While you might feel
trapped, it’s never too late to ask for
forgiveness. It can be humbling to say, “I was
wrong” or “I’m sorry,” but you can do it. If
you’ve made a promise you can’t keep, you
can say, “I should have taken the time to think
and pray about it first.”

If you want to avoid following in Herod’s
footsteps, then examine your heart and see if
there are any hidden desires to be right or well
thought of. If so, repent and ask the Lord to
give you an undivided heart that wants only to
love and serve him and his people. And even if
you slip up at times and say something you
later regret, you can trust that with God’s
grace, you can make things right again.

“Lord, give me the humility to turn to you
when I say things I later regret.”

da dua ra mot 10i hira hap tap nhung 6ng khong
thé tim ra cach nao dé thyuc hién no.

Gidng nhu Hérodé, ban co thuong xuyén bi
cubn vao khoanh khic nay va néi nhiing 10i
hogc dua ra nhitng 161 hira ma sau nay ban hdi
han khéng? Mic du ban c6 thé cam thiy bi
mac ket nhung khong bao gid 1a qua muon dé
cau xin su tha thir. C6 thé ban s& khiém ton khi
n6i “Toi da sai” hodc “T6i xin 16i”, nhung ban
c6 thé 1am duoc. Néu ban da hira mot diéu ma
ban khdng thé giir dugc, ban co thé noi: “Lé ra
t6i nén danh thoi gian dé suy nghi va cau
nguyén vé diéu do6 trude”.

Néu ban muén tranh theo buéc chan cua
Heérode, thi hay xét xem tam hon cua ban va
xem li¢u c6 bat ky mong mudn tiém an nao
dugc cho 1a ding dan hodc dugc suy nghi ding
dan hay khdng. Néu vay, hay sam hdi va cau
xin Chuda ban cho ban mét tam hén tron ven,
chi mubn yéu thuwong va phuc vu Ngai va dan
Ngai. Va ngay ca khi d6i khi ban so suét va noi
diéu gi d6 ma sau nay ban hdi han, ban c6 thé
tin tuéng rang véi an sung cua Chua, ban c6
thé 1am moi viéc tré lai ding dan.

Lay Chua, xin ban cho con long khiém ton dé
quay ve véi Chua khi con ndi nhimg dicu ma
sau nay con phai hoi han.

) Nguén: the word among us
Chuyén ngir: Linh muc Phaol6é Vi bac Thanh, SDD.
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